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 is the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: He said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring in the present for the sake of vividness.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of indirect object from the third person singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Peter.  This is followed by the third class conditional particle EAN, meaning “If” and it may or may not happen.  Then we have the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to John.  This is followed by the first person singular present active subjunctive from the verb THELW, which means “to wish, want, will, or desire.”

The present tense is a tendential present for an action that is intended but not yet taking place.


The active voice indicates that Jesus may or may not produce the action of wanting John to continue to live.


The subjunctive mood is used with EAN to form the conditional sentence, and gives the mood the thought of possibility or probability.

Then we have the present active infinitive from the verb MENW, which means “to remain, continue, or stay.”

The present tense is a descriptive and tendential present for what is now going on and what may be intended in the future.  This could also be regarded as a customary present for what is reasonably expected to occur.


The active voice indicates that John may or may not produce the action of remaining.


The infinitive is a complementary infinitive, which is used to complete the meaning of the main verb THELW.

This is followed by temporal conjunction HEWS, meaning “until” and the first person singular present deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come.”


The present tense is an aoristic present, which views the action of coming as a fact.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Jesus said to him, ‘If I want him to remain until I come,”
 is the predicate nominative from the neuter singular interrogative pronoun TIS, meaning “how; what,” followed by the preposition PROS plus the adverbial accusative of reference from the second person singular personal pronoun SU, meaning “with reference to you.”  Literally this says “What [is that] to you?”  There is an ellipsis or deliberate omission of the verb EIMI, meaning “is” here.  Creating an idiom.  The idiom means “what is that to us?” Mt 27:4; how does it concern you? Jn 21:22.”
  Another possible English idiom here might be: “what difference does that make to you?”
“how [does it] concern you?”
 is the nominative subject from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you” and referring to John.  Then we have the dative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “Me” and referring to Jesus.  Finally, we have the second person singular present active imperative from the verb AKLOLOUTHEW, which means “to follow.”

The present tense is customary and futuristic present, describing an action that is reasonably expected to occur right now and continue in the future.  It should be translated “keep on following.

The active voice indicates that John is to produce the action.


The imperative mood is a command.

“You keep on following Me!’”
Jn 21:22 corrected translation
“Jesus said to him, ‘If I want him to remain until I come, how [does it] concern you?  You keep on following Me!’”
Explanation:
1.  “Jesus said to him, ‘If I want him to remain until I come,”

a.  The Lord Jesus Christ responds to Peter’s question about how John will die in the future with a third class conditional question of His own.  The third class conditional particle EAN means “if and it may or may not happen,” or “if and it may or may not be true.”  Jesus was not indicating what would happen.  He was indicating that there were two possibilities.  The first possibility was that John would remain alive until the resurrection of the Church.  The second possibility was that John would die before the return of Christ for the resurrection of the Church.

b.  A most critical part of this statement is the phrase “until I come” or “until I come back.”  Jesus was leaving to go to the Father.  He had told the disciples this many times, especially during the last supper.  Now He mentions that He is coming back again.  The disciples knew that He had to do this in order to establish the kingdom.  They did not know anything about the start of the Church Age or the formation of the Church or the resurrection of the Church.

c.  The real point here is that it is what the Lord wants that matters.  If the Lord wants to bring us to heaven before He returns, then He will do so.  If the Lord wants us to remain alive until He returns, then we will do so.  The Lord’s point and emphasis is that what matters is His will, not ours or some other person’s will.  “Not my will, but Your will be done.”
2.  “how [does it] concern you?”

a.  This phrase is a Greek idiom and can be translated by an English idiom.  There are two English idioms that fit properly here: “how does it concern you?” or “what difference does it make to you?”  Other possible English idioms might be: “What do you care?” or even the more trite “So what.”


b.  The great problem with this idiom is how commentators and exegetes read into it the attitude or emotion they think Jesus has.  For example, consider the following possibilities:


(1)  Jesus is angry at Peter, and therefore, says this harshly as a rebuke and a reprimand.  This is the explanation of many commentators, but there is nothing in the context that suggests that Jesus is angry or upset with Peter.



(2)  Jesus is nonchalant or ambivalent about what Peter has said and Jesus is just brushing off Peter’s question as unimportant.  This is out of character for Jesus, who never does anything like this in any of the gospel writings.



(3)  Jesus is joking or playing with Peter and has a smile on His face as He says this.  This is certainly more likely than Jesus being angry at Peter, but it may be going too far in the other extreme.


(4)  Jesus is teaching Peter.  His question is somewhat serious, but said in the nature of getting Peter to think without trying to hurt his feelings.


c.  I think the attitude of the Lord at this moment with His disciples is similar to the attitude He always had with them: He loved them, trained them, taught them, helped them, and scolded them only when absolutely necessary.  This was not one of those occasions.  Peter had said nothing deserving a rebuke such as “Get behind Me Satan.”  Peter had ask a very reasonable and natural question—“What is going to happen to my buddy John in the future?  How will he die?”  That question does not deserve a rebuke from Jesus, but certainly provides a great opportunity for teaching the principle of occupation with Christ.  And this is exactly what Jesus does.  He takes the opportunity Peter has provided to teach a point to all of us that what matters most in our spiritual life is keeping our eyes or focus on following the Lord and not worrying about what will happen to others.  It is hard enough to live our own spiritual life.  We cannot live the spiritual life of others for them.


d.  This same principle will become a formal principle of Church Age doctrine as stated in Heb 2:1c-2a, “let us run with endurance the race which is set before us by fixing our eyes on Jesus.”

e.  Jesus was teaching Peter an important lesson for application in the rest of his spiritual life—don’t focus on other believers; focus on Me!  John needed the members of his congregations to do the same thing—not focus their attention on him, but on the Lord Jesus Christ.
3.  “You keep on following Me!’”

a.  The Lord then gives Peter a command, which is also His final teaching point and the teaching point that John has for his congregations—keep on following Jesus.  At the time John wrote this, there was already the problem of who was greater in the spiritual life: Peter, Paul, or John.  John’s answer is that none of them are greater, because we are not to compare ourselves to other believers or compare other believers with other believers.  We are to focus on Jesus and leave our focus right there.  “Christ demands of His disciples that they follow Him with integrity of heart, without distraction, without murmuring, envy, or calculations of consequences.”


b.  We have one great all-encompassing responsibility as Christians and that is to keep on following our Lord Jesus Christ.  We are to execute the same spiritual life He had to use and has provided for us.  We might fail from time to time, but we get up, dust ourselves off, and keep on following.  Paul said it eloquently, when he said, “Brethren, I do not consider myself to have won, but [I think about] one thing—on the one hand forgetting what is behind but on the other hand straining toward the things which are ahead, I keep running to the goal for the purpose of the reward belonging to that invitation from above from God by means of Christ Jesus,” Phil 3:13-14.


c.  John begins his gospel with the Lord’s injunction, “Follow Me” (Jn 1:43) and ends his gospel with the Lord’s injunction to Peter—“keep on following Me.”
4.  Commentators’ comments.


a.  “The answer of Jesus had one purpose, to rebuke Peter for being distracted over John’s future.  It was enough for him to be concerned about doing God’s will in his own life.  This rebuke is suggested by the emphatic ‘You’, which is absent from verse 19.”
  Suggested, not confirmed.

b.  “The answer was, basically, ‘Concentrate on your relationship to me and your own life and death and do not be concerned about his!’  That was the clear message to Peter.  But there was more to Jesus’ answer than a direct response to Peter.  And it was the additional statement with respect to the beloved disciple that was of significant concern to the community.  That part of the answer was in the protasis of a conditional sentence: ‘If I want him to remain [NIV adds ‘alive’] until I come.’  Apparently that part of the statement led to a good deal of speculation in the Johannine community to the effect that their beloved leader would continue to live until the end of time and the ‘coming’ of Jesus.”


c.  “Jesus’ abrupt and censuring reply was not an answer, but it was a rebuke that made it clear to Peter that what was to happen to John was none of his business.  If John lived until the second coming, it had no bearing on his responsibility.  Reiterating His command from verse 19, Jesus said emphatically, “You follow Me!”  Peter’s attention was not to be on anyone else, but on his own devotion and duty to Jesus Christ.  All believers will do well to embrace this truth that the Lord has a unique plan for each of His followers.”


d.  “Jesus sharply rebuked [really?  Was Jesus that upset with Peter’s question?  Did Jesus get upset that easily over normal curiosity?]  Peter for being curious about God’s will for another’s life: What is that to you?  You must follow Me.  Some disciples can be easily distracted by unnecessary questions about God’s secret will; as a result they neglect God’s plainly revealed will. God’s plans for Christians vary and His reasons are not often made known.  Peter was to commit himself to God’s plain commands to him.”


e.  “Notice the Lord’s reply.  In other words, ‘Peter, you make sure you have made Me Lord of your life.  Let Me worry about John.’  Whenever I hear believers condemning other Christians because of something they disagree with, something that is not essential or forbidden in the Word, I feel like saying, ‘What is that to you?  Follow Christ!  Let Him be the Lord!”


f.  “This was gentle treatment, which we should not try to turn into harshness.  The force of this reply is not, ‘This is none of your business’, but a kindly intimation to leave John’s future in the hands of his Lord, whose will in regard to him will be revealed in due time.”
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